(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
UCHWYT SAMOCHODOWY, SYMBOL: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
CAR HOLDER, SYMBOL: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
AUTOHALTERUNG, SYMBOL: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
DRZAK DO AUTA, SYMBOL: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
SUPPORT VOITURE, SYMBOLE : 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
SUPPORTO AUTO, SIMBOLO: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
SOPORTE PARA COCHE, SIMBOLO: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
AUTOHOUDER, SYMBOOL: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
BILHALLARE, SYMBOL: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEXZ AEITOYPI'TAYZ KAT AZ®AAEIAX
BAXH AYTOKINHTOY, XYMBOAO: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
SUPORT AUTO, SIMBOL: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
SUPORTE AUTOMOVEL, SIMBOLO: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBBETU 3A EKCIIVIOATAIIVISAA 1 BE3OITACHOCT
ABTOMOBWJIEH OBPXXAY, CUMBOIJI: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
AUTOTARTO, SZIMBOLUM: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
BILHOLDER, SYMBOL: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
DRZIAK DO AUTA, SYMBOL: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(FI) KAYTTOOHIJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
AUTOTELINE, SYMBOLO: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
AUTOMOBILIO LAIKIKLIS, SIMBOLIS: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
AUTOMASINAS TURETAJS, SIMBOLS: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
AUTOKINNIITUJA, SUMBOOL: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
NOSILEC ZA AVTO, SIMBOL: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
SEALBHAN GLUAISTEAIN, SIMBOL: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
ZJED TAL-KAROZZA, SIMBOLU: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
DRZAC ZA AUTO, SIMBOL: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 3KCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OIIACHOCTH
ABTOMOBWJIBHBIN JEPXKATEJB, CUMBOJT: 10134 EAN/GTIN: 5907451363676
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu

lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Uniwersalny uchwyt samochodowy, idealnie nadaje sie do montazu na szybie. Przyssawka trzyma bardzo mocno oraz posiada specjalny system do
mocowania, ktéry uniemozliwia odpadniecie. Uchwyt posiada wbudowany mechanizm szerokosci ramion uruchamiany przyciskiem. Po docisnieciu
telefonu do uchwytu uchwyt automatycznie docisnie sie do telefonu. Posiada nowoczesny system, ktéry pozwala na regulacje kata nachylenia oraz

mozliwo$¢ wydtuzenia ramienia z mozliwoscig zablokowania. Daje to pelna swobode oraz wygode w uzytkowaniu.

2. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi.

Do czyszczenia produktu uzywaj miekkiej, suchej lub lekko wilgotnej Sciereczki. Unikaj uzywania detergentéw lub materiatéw $ciernych,
ktére moga uszkodzi¢ powierzchnie.

Przechowuj urzadzenie w miejscu wolnym od wilgoci, kurzu i skrajnych temperatur, jesli nie jest uzywane przez dtuzszy czas.
Przed montazem oczys$¢ powierzchnie (szyba/deska rozdzielcza) z kurzu, thuszczu i wilgoci — zapewni to silne przyleganie przyssawki.
Nie montuj uchwytu w miejscu, ktére ogranicza widocznos¢ kierowcy lub zastania poduszki powietrzne.

Zaleca sie montaz po stronie pasazera lub centralnie, aby nie rozprasza¢ uwagi w trakcie jazdy.

Zawsze przed jazda upewnij sie, Ze telefon jest stabilnie zamocowany i ramiona uchwytu dobrze go obejmuja.

Nie dokonuj regulacji uchwytu podczas jazdy — ustawienie pozycji ekranu powinno by¢ wykonane przed ruszeniem.

Unikaj przegrzewania urzadzenia — jesli uchwyt jest montowany na szybie, nie pozostawiaj go na stonicu z telefonem w $rodku.
W przypadku korzystania z nawigacji, ustaw widok w trybie poziomym lub pionowym zgodnie z ergonomiq jazdy.

Trzymaj produkt poza zasiegiem dzieci, aby unikna¢ przypadkowego uszkodzenia.

Unika¢ Zrédel ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)
Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, wysokq wilgotnoscig, palnymi gazami, rozpuszczalnikami.

Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogg sie zacza¢ nimi bawié, co jest
niebezpieczne.

Dzieci nie mogg bawic sie produktem.

Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

3. DANE TECHNICZNE

ar

W

Pasuje do wiekszosci telefondw komérkowych i smartfondw
Mozliwo$¢ montazu na szybie samochodowej

Posiada mocne szczeki dla bezpieczenistwa telefonu

Bardzo szybka i fatwa instalacja

Mozliwo$¢ regulacji ramienia w kazdej ptaszczyznie

Obrét uchwytu: 360°

Szeroko$¢ rozstawu ramion: od 6cm do 8,5cm

Wysoko$é: 15cm

Srednica przyssawki: 8 cm

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skltadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwo$ci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest
zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spetnia europejskie oraz

krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktéw.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATTION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

Universal car holder, ideal for mounting on the windshield. The suction cup holds very firmly and has a special mounting system that prevents it
from falling off. The holder has a built-in shoulder width mechanism activated by a button. After pressing the phone to the holder, the holder will
automatically press against the phone. It has a modern system that allows you to adjust the angle of inclination and the possibility of extending the
arm with the possibility of blocking. This gives full freedom and comfort in use.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

Before using the product, please read this instruction manual carefully.
Use a soft, dry or slightly damp cloth to clean the product. Avoid using detergents or abrasive materials that may damage the surface.
Store your device in a place free from moisture, dust and extreme temperatures if not in use for an extended period of time.

Before installation, clean the surface (windshield/dashboard) from dust, grease and moisture - this will ensure strong adhesion of the
suction cup.

Do not mount the holder in a place that restricts the driver's visibility or covers the airbags.

It is recommended to mount it on the passenger side or centrally to avoid distraction while driving.

Before driving, always make sure that the phone is securely fastened and that the arms of the holder hold it securely.
Do not adjust the holder while driving — the screen position should be set before setting off.

Avoid overheating your device — if the holder is mounted on glass, do not leave it in the sun with your phone inside.
When using navigation, set the view to landscape or portrait mode according to driving ergonomics.

Keep the product out of the reach of children to avoid accidental damage.

Avoid sources of ignition: avoid contact with fire or heat-generating devices (may lead to fire)

Protect the product from extreme temperatures, high humidity, flammable gases, solvents.

Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.
Children must not play with the product.

Always use the product as intended.

3. TECHNICAL DATA

i

Fits most mobile phones and smartphones
Can be mounted on a car windshield

It has strong jaws to keep your phone safe
Very quick and easy installation

The arm can be adjusted in any plane
Handle rotation: 360°

Shoulder width: from 6cm to 8.5cm
Height: 15cm

Suction cup diameter: 8 cm

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemalle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung

der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATS

Universelle Autohalterung, ideal zur Befestigung an der Windschutzscheibe. Der Saugnapf halt sehr stark und verfiigt iiber ein spezielles
Befestigungssystem, das ein Abfallen verhindert. Der Griff verfiigt {iber einen integrierten Schulterbreitenmechanismus, der per Knopfdruck aktiviert
wird. Wenn Sie das Telefon in die Halterung driicken, driickt die Halterung automatisch gegen das Telefon. Es verfiigt tiber ein modernes System zur
Einstellung des Neigungswinkels und die Moglichkeit, den Arm auszufahren und zu blockieren. Dies bietet vollstandige Freiheit und Komfort bei
der Nutzung.

2. SICHERHEITSHINWEISE

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Produkt verwenden.

Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts ein weiches, trockenes oder leicht feuchtes Tuch. Vermeiden Sie die Verwendung von
Reinigungsmitteln oder Scheuermitteln, die die Oberfldche beschadigen konnten.

Bewahren Sie Thr Gerét bei lingerer Nichtverwendung an einem Ort auf, der frei von Feuchtigkeit, Staub und extremen Temperaturen ist.

Reinigen Sie vor der Montage die Oberflache (Windschutzscheibe/Armaturenbrett) von Staub, Fett und Feuchtigkeit — so gewdhrleisten
Sie eine starke Haftung des Saugnapfs.

Montieren Sie die Halterung nicht an einer Stelle, die die Sicht des Fahrers einschrénkt oder die Airbags verdeckt.

Um Ablenkungen wéhrend der Fahrt zu vermeiden, empfiehlt sich die Montage auf der Beifahrerseite oder mittig.
Vergewissern Sie sich vor der Fahrt immer, dass das Telefon sicher befestigt ist und die Arme der Halterung es sicher halten.
Verstellen Sie die Halterung nicht wéhrend der Fahrt — die Bildschirmposition sollte vor der Fahrt eingestellt werden.

Vermeiden Sie eine Uberhitzung Thres Gerits. Wenn die Halterung auf Glas montiert ist, lassen Sie sie nicht mit Threm Telefon darin in der
Sonne liegen.

Stellen Sie bei der Verwendung der Navigation die Ansicht je nach Fahrergonomie auf Quer- oder Hochformat ein.

Bewahren Sie das Produkt auRerhalb der Reichweite von Kindern auf, um versehentliche Schiden zu vermeiden.

Ziindquellen vermeiden: Kontakt mit Feuer oder warmeerzeugenden Geréten vermeiden (kann zu Brand fiihren)

Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und Losungsmitteln.

Bewahren Sie die Folienverpackung des Produkts auRerhalb der Reichweite von Kindern auf (Erstickungsgefahr)

Achten Sie darauf, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was geféhrlich
ist.

Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemaR.

3. TECHNISCHE DATEN
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i

Passend fiir die meisten Mobiltelefone und Smartphones

Kann an einer Auto-Windschutzscheibe montiert werden

Es verfiigt iiber starke Backen, um Ihr Telefon sicher zu halten
Sehr schnelle und einfache Installation

Der Arm kann in jeder Ebene eingestellt werden
Griffdrehung: 360°

Schulterbreite: von 6cm bis 8,5cm

Hohe: 15cm

Saugnapfdurchmesser: 8 cm

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den 6rtlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt. Dieses Produkt
erfiillt die Anforderungen der einschldgigen européischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt erfiillt die
europdischen und nationalen Anforderungen an die Gerate- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankiindigung zu dndern.



CZ
VéZeny pane nebo pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili naS vyrobek!

Pred pouzitim vyrobku si prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili spravné pouzivani vyrobku.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouziti a dodrzujte jeho doporuceni, protoZe nedodrzZeni jeho pokynii muze predstavovat ohroZeni

Zivota nebo zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENI

Univerzalni drzék do auta, idealni pro montaz na Celni sklo. Pfisavka velmi pevné drZi a ma specidlni systém uchyceni, ktery zabranuje jejimu
spadnuti. Rukojet’ mé vestavény mechanismus na Sitku ramen aktivovany tlacitkem. KdyZ telefon zatlacite do drzéku, drzak se automaticky pfitlaci k
telefonu. Disponuje modernim systémem, ktery umozZiiuje nastaveni tihlu sklonu a moznosti prodlouZeni ramene s moznosti blokace. To poskytuje
naprostou svobodu a pohodli pfi pouZivani.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

Pfed pouZitim vyrobku si peclivé prectéte tento ndvod k pouZiti.

K cisténi vyrobku pouZivejte mékky, suchy nebo mirné navlhceny hadfik. Vyhnéte se pouZiti Cisticich prostfedkt nebo abrazivnich
prostiedkd, které mohou poskodit povrch.

Pokud zafizeni delSi dobu nepouzivate, uloZte jej na misté bez vlhkosti, prachu a extrémnich teplot.

Pred montéZzi oCistéte povrch (Celni sklo/palubni desku) od prachu, mastnoty a vlhkosti — tim zajistite silnou prilnavost pfisavky.
Nemontujte drzék na misto, které omezuje vyhled fidice nebo zakryva airbagy.

Doporucuje se namontovat jej na stranu spolujezdce nebo doprostfed, aby nedoslo k rozptylovani pfi fizeni.

Pred jizdou se vZdy ujistéte, Ze je telefon bezpecné upevnén a Ze jej ramena drzaku bezpecné drzi.

Nenastavujte drzék za jizdy — poloha obrazovky by méla byt nastavena pred jizdou.

Zabraiite prehrati zafizeni — pokud je drZak namontovan na skle, nenechévejte jej na slunci s telefonem uvnitf.

Pfi pouZivéani navigace nastavte zobrazeni na $itku nebo na vySku podle ergonomie jizdy.

Uchovavejte vyrobek mimo dosah déti, aby nedoslo k ndhodnému poskozeni.

Vyhnéte se zdrojiim vzniceni: vyhnéte se kontaktu s chném nebo zafizenimi vytvarejicimi teplo (mtZe vést k poZaru)
Chraiite vyrobek pred extrémnimi teplotami, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny, rozpoustédly.

Foliovy obal vyrobku uchovavejte mimo dosah déti (nebezpeci uduseni)

Ujistéte se, Ze obalové materialy nezistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrét, coZ je nebezpecné.

Déti si s vyrobkem nesmi hrét.

Vzdy pouZivejte vyrobek tak, jak je urCeno.

3. TECHNICKE UDAJE

i

Vhodné pro vétSinu mobilnich telefonti a smartphont
Lze namontovat na Celni sklo automobilu

Ma silné Celisti, které udrzi vas telefon v bezpeci
Velmi rychld a snadn instalace

Rameno Ize nastavit v libovolné roviné

Otoceni rukojeti: 360°

Sitka ramen: od 6 cm do 8,5 cm

Vyska: 15 cm

Priimér piisavky: 8 cm

TIPY A INFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

Pouzity obalovy material odevzdejte na misto urcené mistnimi urady na likvidaci odpadu. Informace o moZnostech likvidace
pouZitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky drad. Tento vyrobek spliiuje poZadavky pfisluSnych evropskych a ndrodnich
smeérnic, které se na néj vztahuji. Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zatizeni a vyrobkti.

Vyhrazujeme si pravo na zmény textu, designu a technickych ddaji produktu bez pfedchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une

menace pour la vie ou la santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DE L'APPAREIL

Support voiture universel, idéal pour montage sur le pare-brise. La ventouse tient trés fort et dispose d'un systéme de fixation spécial qui I'empéche
de tomber. La poignée est dotée d'un mécanisme intégré a la largeur des épaules activé par un bouton. Lorsque vous appuyez le téléphone dans le
support, le support appuie automatiquement contre le téléphone. Il dispose d'un systéme moderne qui permet de régler 1'angle d'inclinaison et la
possibilité d'étendre le bras avec possibilité de blocage. Cela donne une liberté et un confort d'utilisation complets.

2. CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

Utilisez un chiffon doux, sec ou légérement humide pour nettoyer le produit. Evitez d’utiliser des détergents ou des abrasifs qui pourraient
endommager la surface.

Rangez votre appareil dans un endroit a 1’abri de I’humidité, de la poussiére et des températures extrémes s’il n’est pas utilisé pendant une
période prolongée.

Avant l'installation, nettoyez la surface (pare-brise/tableau de bord) de la poussiere, de la graisse et de I'humidité - cela garantira une forte
adhérence de la ventouse.

Ne montez pas le support dans un endroit qui restreint la visibilité du conducteur ou qui couvre les airbags.

Il est recommandé de le monter c6té passager ou au centre pour éviter toute distraction pendant la conduite.

Avant de conduire, assurez-vous toujours que le téléphone est solidement fixé et que les bras du support le maintiennent fermement.
Ne réglez pas le support pendant la conduite — la position de 1’écran doit étre réglée avant de partir.

Evitez de surchauffer votre appareil — si le support est monté sur du verre, ne le laissez pas au soleil avec votre téléphone a I’intérieur.
Lors de I'utilisation de la navigation, réglez la vue en mode paysage ou portrait en fonction de l'ergonomie de conduite.

Gardez le produit hors de portée des enfants pour éviter tout dommage accidentel.

Eviter les sources d'inflammation : éviter tout contact avec le feu ou les appareils générant de la chaleur (peut provoquer un incendie)
Protéger le produit des températures extrémes, de I'humidité élevée, des gaz inflammables, des solvants.

Tenir l'emballage en aluminium du produit hors de portée des enfants (risque d'étouffement)

Assurez-vous que les matériaux d’emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

Utilisez toujours le produit comme prévu.

3. DONNEES TECHNIQUES
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i

Convient a la plupart des téléphones portables et smartphones
Peut étre monté sur un pare-brise de voiture

Il a des machoires solides pour garder votre téléphone en sécurité
Installation trés rapide et facile

Le bras peut étre ajusté dans n'importe quel plan

Rotation de la poignée : 360°

Largeur des épaules : de 6 cm a 8,5 cm

Hauteur : 15 cm

Diametre de la ventouse : 8 cm

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES

L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville. Ce produit est
conforme aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences
européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données techniques du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un

pericolo per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Supporto universale per auto, ideale per il montaggio sul parabrezza. La ventosa ha una tenuta molto forte ed e dotata di uno speciale sistema di
fissaggio che ne impedisce la caduta. L'impugnatura é dotata di un meccanismo integrato per adattarla alla larghezza delle spalle, attivabile tramite
un pulsante. Quando si preme il telefono nel supporto, quest'ultimo premera automaticamente contro il telefono. Dispone di un sistema moderno che

consente di regolare l'angolo di inclinazione e la possibilita di estendere il braccio con possibilita di blocco. Cid garantisce completa liberta e
comodita d'uso.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

Per pulire il prodotto, utilizzare un panno morbido, asciutto o leggermente umido. Evitare I'uso di detergenti o abrasivi che potrebbero
danneggiare la superficie.

Se non lo utilizzi per un lungo periodo, conserva il dispositivo in un luogo al riparo da umidita, polvere e temperature estreme.

Prima dell'installazione, pulire la superficie (parabrezza/cruscotto) da polvere, grasso e umidita: questo garantira una forte adesione della
ventosa.

Non montare il supporto in un punto che limita la visibilita del conducente o che copre gli airbag.

Si consiglia di montarlo sul lato passeggero o in posizione centrale per evitare distrazioni durante la guida.

Prima di mettersi alla guida, accertarsi sempre che il telefono sia fissato saldamente e che i bracci del supporto lo trattengano saldamente.
Non regolare il supporto durante la guida: la posizione dello schermo deve essere impostata prima di partire.

Evita di surriscaldare il dispositivo: se il supporto & montato su un vetro, non lasciarlo al sole con il telefono al suo interno.

Quando si utilizza la navigazione, impostare la visualizzazione in modalita orizzontale o verticale in base all'ergonomia di guida.
Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini per evitare danni accidentali.

Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con il fuoco o con dispositivi che generano calore (pud provocare un incendio)
Proteggere il prodotto da temperature estreme, elevata umidita, gas infiammabili, solventi.

Tenere la confezione in alluminio del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento)

Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che é pericoloso.
I bambini non devono giocare con il prodotto.

Utilizzare il prodotto sempre come previsto.

3. DATI TECNICI
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Adatto alla maggior parte dei telefoni cellulari e degli smartphone
Puo essere montato sul parabrezza di un'auto

Ha delle ganasce robuste per tenere al sicuro il tuo telefono
Installazione molto rapida e semplice

Il braccio puo essere regolato su qualsiasi piano

Rotazione della maniglia: 360°

Larghezza spalle: da 6 cm a 8,5 cm

Altezza: 15 cm

Diametro della ventosa: 8 cm

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale. Questo prodotto e conforme ai
requisiti delle direttive europee e nazionali pertinenti ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla
sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida

o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

Soporte universal para coche, ideal para montar en el parabrisas. La ventosa sujeta muy fuertemente y tiene un sistema de fijacion especial que evita
que se caiga. El mango tiene un mecanismo de ancho de hombros incorporado que se activa mediante un botén. Al presionar el teléfono en el
soporte, éste se presionara automaticamente contra el teléfono. Cuenta con un moderno sistema que permite ajustar el angulo de inclinacién y la
capacidad de extender el brazo con posibilidad de bloqueo. Esto proporciona total libertad y comodidad de uso.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

Utilice un paiio suave, seco o ligeramente hiimedo para limpiar el producto. Evite utilizar detergentes o abrasivos que puedan dafiar la
superficie.

Guarde su dispositivo en un lugar libre de humedad, polvo y temperaturas extremas si no lo utiliza durante un periodo prolongado.

Antes de la instalacién, limpie la superficie (parabrisas/tablero) de polvo, grasa y humedad: esto asegurara una fuerte adhesion de la
ventosa.

No monte el soporte en un lugar que restrinja la visibilidad del conductor o cubra las bolsas de aire.

Se recomienda montarlo en el lado del pasajero o en posicion central para evitar distracciones durante la conduccién.

Antes de conducir, asegtirese siempre de que el teléfono esté bien fijado y que los brazos del soporte lo sujeten de forma segura.
No ajuste el soporte mientras conduce: la posicién de la pantalla debe configurarse antes de partir.

Evite sobrecalentar su dispositivo: si el soporte estd montado sobre vidrio, no lo deje al sol con el teléfono adentro.

Al utilizar la navegacion, configure la vista en modo horizontal o vertical segtn la ergonomia de conduccién.

Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios para evitar dafios accidentales.

Evitar fuentes de ignicién: evitar el contacto con fuego o dispositivos generadores de calor (puede provocar incendio).

Proteger el producto de temperaturas extremas, alta humedad, gases inflamables y disolventes.

Mantenga el embalaje de aluminio del producto fuera del alcance de los nifios (riesgo de asfixia).

Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.
Los nifios no deben jugar con el producto.

Utilice siempre el producto segun lo previsto.

3. DATOS TECNICOS
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Se adapta a la mayoria de teléfonos méviles y teléfonos inteligentes.
Se puede montar en el parabrisas del coche.

Tiene mandibulas fuertes para mantener tu teléfono seguro.
Instalacién muy rapida y sencilla.

El brazo se puede ajustar en cualquier plano.

Rotacion del mango: 360°

Ancho de hombros: de 6cm a 8,5cm

Altura: 15cm

Diédmetro de la ventosa: 8 cm

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado deberd entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
informacion sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal. Este producto
cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los
requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of

gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Universele autohouder, ideaal voor montage op de voorruit. De zuignap blijft zeer sterk zitten en heeft een speciaal bevestigingssysteem waardoor de
zuignap er niet af kan vallen. In het handvat zit een ingebouwd schouderbreedtemechanisme dat met een knop wordt geactiveerd. Wanneer u de
telefoon in de houder drukt, drukt de houder automatisch tegen de telefoon. Het beschikt over een modern systeem waarmee u de hellingshoek kunt
aanpassen en de mogelijkheid heeft om de arm uit te schuiven met de mogelijkheid tot blokkering. Dit geeft volledige vrijheid en gebruiksgemak.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

Gebruik een zachte, droge of lichtvochtige doek om het product schoon te maken. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen
die het oppervlak kunnen beschadigen.

Bewaar uw apparaat op een plaats die vrij is van vocht, stof en extreme temperaturen als u het gedurende langere tijd niet gebruikt.

Maak voor de montage het te bedekken oppervlak (voorruit/dashboard) schoon, zodat er geen stof, vet of vocht meer aanwezig is. Zo zorgt
u ervoor dat de zuignap goed hecht.

Monteer de houder niet op een plaats waar het zicht van de bestuurder wordt beperkt of de airbags worden afgedekt.

Het is aan te raden om het aan de passagierszijde of in het midden te monteren, zodat u tijdens het rijden niet wordt afgeleid.
Controleer voor het rijden altijd of de telefoon goed vastzit en of de armen van de houder de telefoon stevig vasthouden.

Verstel de houder niet tijdens het rijden. De positie van het scherm moet worden ingesteld voordat u vertrekt.

Voorkom oververhitting van uw apparaat: als de houder op glas is bevestigd, laat deze dan niet in de zon liggen met uw telefoon erin.
Wanneer u de navigatie gebruikt, stelt u de weergave in op de liggende of staande modus, afhankelijk van de rij-ergonomie.

Houd het product buiten bereik van kinderen om onbedoelde schade te voorkomen.

Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)

Bescherm het product tegen extreme temperaturen, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.

Houd de folie verpakking van het product buiten bereik van kinderen (verstikkingsgevaar)

Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.
Kinderen mogen niet met het product spelen.

Gebruik het product altijd zoals bedoeld.

3. TECHNISCHE GEGEVENS
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Geschikt voor de meeste mobiele telefoons en smartphones
Kan op de voorruit van een auto worden gemonteerd

Het heeft sterke kaken om uw telefoon veilig te houden
Zeer snelle en eenvoudige installatie

De arm kan in elk vlak worden versteld

Handgreeprotatie: 360°

Schouderbreedte: van 6 cm tot 8,5 cm

Hoogte: 15 cm

Diameter zuignap: 8 cm

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor. Dit product
voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die op het product van toepassing zijn. Het product voldoet
aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de

technische gegevens van het product.
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Kaéra herr eller fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sikerstélla korrekt anvandning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora ett

hot mot liv eller hélsa.

1. TILLAMPNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

Universalhallare for bil, idealisk fér montering pa vindrutan. Sugkoppen héller mycket starkt och har ett speciellt fastsystem som forhindrar att den
faller av. Handtaget har en inbyggd axelbreddsmekanism som aktiveras av en knapp. Nér du trycker in telefonen i hallaren kommer héllaren
automatiskt att trycka mot telefonen. Den har ett modernt system som later dig justera lutningsvinkeln och méjligheten att forldnga armen med
mojlighet till blockering. Detta ger fullstdndig frihet och komfort vid anvéndning.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

Innan du anvénder produkten, vdnligen 1ds denna bruksanvisning noggrant.

Anvénd en mjuk, torr eller latt fuktad trasa for att rengéra produkten. Undvik att anvénda rengoringsmedel eller slipmedel som kan skada
ytan.

Forvara din enhet pa en plats fri fran fukt, damm och extrema temperaturer om den inte anvands under en langre tid.
Fore installation, reng6r ytan (vindrutan/instrumentbradan) fran damm, fett och fukt - detta sdkerstller stark vidhaftning av sugkoppen.
Montera inte hallaren pa en plats som begrénsar forarens sikt eller tacker krockkuddarna.

Det rekommenderas att montera den pa passagerarsidan eller centralt for att undvika distraktion under kérning.
Innan du kér, se alltid till att telefonen &r ordentligt fastsatt och att hallarens armar haller den ordentligt.

Justera inte hallaren under korning — skarmpositionen bor stéllas in innan du ger dig av.

Undvik att 6verhetta din enhet — om hallaren &r monterad pa glas, lamna den inte i solen med telefonen inuti.

Nér du anvénder navigering, stéll in vyn till liggande eller stdende lage enligt korergonomi.

Forvara produkten utom rackhall for barn for att undvika oavsiktlig skada.

Undvik antédndningskéllor: undvik kontakt med brand eller virmealstrande anordningar (kan leda till brand)

Skydda produkten fran extrema temperaturer, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser, 16sningsmedel.

Hall produktens folieférpackning borta fran barn (risk for kvavning)

Se till att férpackningsmaterial inte ldmnas utan tillsyn. Barn kan bérja leka med dem, vilket &r farligt.

Barn fér inte leka med produkten.

Anvind alltid produkten som avsett.

3. TEKNISKA DATA
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Passar de flesta mobiltelefoner och smartphones
Kan monteras pa en bilvindruta

Den har starka kékar for att halla din telefon sdker
Mycket snabb och enkel installation

Armen kan justeras i vilket plan som helst
Handtagsrotation: 360°

Axelbredd: frén 6cm till 8,5cm

Hojd: 15cm

Sugkoppens diameter: 8 cm

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

Forpackningen ar gjord av miljévéanliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.

Anvént férpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsstation som utsetts av lokala myndigheter. Information om méjligheterna att
kassera den anvinda produkten tillhandahalls av kommun- eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska
och nationella direktiv som géller den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa sikerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora andringar i produktens text, design och tekniska data utan féregaende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

Ipwv xpnotponooete 10 Tpoidy, Stafaate Ti¢ mapaKdt® odnyieg yio va SiacPaAioeTe T 0OOTH Xprion ToL TPoidVTOG.

DuAGETE 0VTO TO EYXEPIBIO Y1 HEAAOVTIKT] AVO(QOP& KOl aKOAOLBT|OTE TIG GLOTAOELG TOV, KABOG 1) K1 TIPNOT] TV 05NY1OV TOL propei va

QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

1. EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THX Y YYKEYHY

Universal otiptypa cuToKIVITOL, 18aVIKO Yo TonoBétnon oto nappmnpil. H Beviodla kpatdel moAD Suvatd kot StabE€tel 181K6 0VOTNHA OTEPEWOT|G
mov v epmodilel va méoel. H Aafin €xel eEVOOUATOHEVO PNXOVIGHO TTAGTOUG MOV TIOV EVEPYOTIOLEITAL ATIO €VaX KOLHTL. ‘Otav TECETE TO TNAEQPWVO
o1 Bnkn, N kN Ba méoel avTOpATH TTAVE 0TO TNAEP®VO. ALHBETEL GLYXPOVO GUOTNIA TIOL OKG EMTPENEL Vo puBpilete T ywvia kKAlong kot

Suvatotnta enéktaong Tov Bpayiova pe SuvatotnTa PMAOKApioHaTog. Autd Sivel amdAutn eAevbepia Kot dveon oTn Xpron.

2. OAHT'IEX AXDPAAETAX

TIpwv XPOLLOTIOOETE TO TIPOIOV, SLABAOTE TPOCGEKTIKA OVTO TO EYXELPISIO OSNYLOV.

XPT|OLHOTIOMOTE €VA HAAXKO, OTEYVO 1] EAXQP®G LYPO TaVi yia va KaBapioete 1o ipoiov. ATTOQPUYETE TN XPTOT) KMOPPLIIAVIIKGV T
AELVTIKQOV TIOL UTTOPEL VO KATAOTPEWOLV TNV EMPAVELX.

AmoBnkedOTE TN CLOKELT 0OG OE PHEPOG AMAAAXYHEVO aTd LYpPATIi, TKOVI KOl oKpaieg Oeplokpacieg edv Sev T XprOHOTOLELTE Vi
HEYGAO XpOVIKO S1doTnpa.

IIpw v eykatdotaon, kaBapiote Ty emdvela (Mappnpid/TapmAo) and okovr, yp&oo Kol bypaoia - autd Ba eEaapalioel 1oxupn
npoaeuon g Beviodlug.

Mnv tonoBeteite ) Bdon oe onpeio mov meplopidel TNV 0paTOTNTA TOL 08NYOD 1] KAAVTITEL TOLG GEPOTAKOUG.

ZUVIOTATOL VO TO TOTOBETIOETE 0TV TTAEUPAE TOL GUVOSTIYOU T} KEVIPIKA Y1 VX XTIOQUYETE TNV AMOOTINOT] TNG TPOCOXNG KATH TNV 0dnynon.
Ipwv odnynoete, BePornbeite mavra 011 T0 TNAEPGVO €lvat KOAG OTEPEMHEVO KAt OTL 01 Bpaxioveg g BrKNG TO KPATOLV KOAK.

Mnyv npocappolete n Pdon eved odnyeite — n BEomn g 000vng mpémel va puBpioTel pv EeKvoeTe.

Amo@oyete v LepBEPHAVOT] TG CLOKELNG 0OG — £Gv 1 BKN elvon TomoBeTNpEVN OE YUOAL, NV TNV AETVETE 0TOV NAL0 HE TO TNAEQP@VO
oag péoa.

‘Otav xpnoiponoleite v mAonynon, pubuiote v mpofoAn o€ opllOVTIX I} KATAKOPLEN AELTOLPYia AVAAOYX |IE TNV Epyovopia 081ynong.
Kpatnote 10 mpoiov Hakpld omo mandid yix va aimo@UYETE Tuxaio Cnpid.

Ano@Uyete TNYEG AVAQAEENG: AMOPOYETE TNV EMAPT HE POTIX 1] CVOKEVEG TIOL TTAPAYOLV BeppdTnTa (Pmopel va 0dnynoet og TupKoyLd)
Tpootatéyte To Tpoiov amd akpaieg Beppokpaacieg, vPNA vypacia, ebEAekTa agpla, SIGAVTEG.

DuAGéTe TN cLoKeLATiA TOL TIPOTOVTOG PHOKPLA aTtO TSI (KivELVOG KGPLELNG)

Befoawbeite 011 0 VAKG cuokevaoiag Sev agrvoviot xopig emiBAeyn. Ta moandid propel va apyicovv va maifouv padi Toug, KAt mov eivat
emKivéuvo.

Ta o Sev mpénel va maiovv e To TPOioy.

Na xpnolpomnoteite TEvTa T0 TPOIOV ONWG TTpoopileTal.

3. TEXNIKA >TOIXEIA

ar
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Tonpradel ot MEPLOCOTEPA KIVITA TNAEQGVX Kot smartphone
Mropet va tonoBetnBei oe nappnpil avtokivritov

Aw0BETeL LIoXLPG CAYOVIX VIO VA KPATATE TO TNAEQPOVO GOG XOPUAES
TToAD ypriyopr Kol EDKOAT EYKOTAOTOOT

O Bpayiovag pmopel va pubpiotei o€ onolodrnote eminedo
IMeprotpoen Aafng: 360°

ITAGtog wpov: and 6 cm €wg 8,5 cm

“Yyog: 15 cm

MGpetpog Beviovdog: 8 cm

2YMBOYAEX KAI ITIAHPO®OPIEY I'TA TH ATAXEIPIXH METAXEIPIXMENQN YYYXKEYAYXIQN

H ovokevaoia elvol KATAOKELAGHEVT ATIO ELAIKG TTPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL PTTOPOLV Vo amoppleBolv 6To TOTKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®GTG.

To xpnoponotmpévo bAIKO cuokevaoiag Ba mpémnel va napadidetar oto onpeio Siébeong amoppippdtev mov 0pilovy 01 TOTIKESG APYES.
ITAnpogopieg yiax Tig SuvatdTNTEG AMOPPYTIG TOL XPTOLHOTIOUNHEVOL TIPOIOVTOG TIXPEXOVTAL OO TO SHOTIKO 1 SNUOTIKO YpagEio.
AuTo 10 TPOIOV CUHHOPPAOVETAL LE TIG AMALTINOELS TOV OXETIKOV ELPAOTATKMOV Kal €BVIKOV 08nyt@v mov 1xbouy yia avto. To mpoiov

TIANPOL TIG EVPOTIAIKEG KO EBVIKEG QMONTIOELG YIX TNV KOPHAELX GUOKEVAOV KOL TIPOIOVIGV.

Alotnpovpe 1o SIKaiopa va KAvoupe dAAaYEG 0TO KELHEVOD, TO OXESL0 KOl TO TEXVIKG SeSopéva TOL TIPOLOVTOG XWpig TTpoeLdomnoina.



Stimate domnule sau doamnd, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!
Tnainte de a utiliza produsul, vd rugim s cititi urmétoarele instructiuni pentru a v asigura de utilizarea corecti a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea instructiunilor acestuia poate
reprezenta o amenintare pentru viatd sau sanatate.

1. APLICATTIA SI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Suport auto universal, ideal pentru montare pe parbriz. Ventuza se tine foarte puternic si are un sistem special de prindere care impiedica caderea
acesteia. Manerul are incorporat un mecanism pentru latimea umerilor activat de un buton. Cand apasati telefonul in suport, acesta va apasa automat
pe telefon. Are un sistem modern care iti permite sa reglezi unghiul de inclinare si posibilitatea de a extinde bratul cu posibilitate de blocare. Acest
lucru ofera libertate deplina si confort de utilizare.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e Inainte de a utiliza produsul, va rugdm sa cititi cu atentie acest manual de instructiuni.

e  Utilizati o carpa moale, uscatd sau usor umeda pentru a curata produsul. Evitati utilizarea detergentilor sau abrazivi care pot deteriora
suprafata.

e  Pastrati dispozitivul Intr-un loc ferit de umiditate, praf si temperaturi extreme daca nu il utilizati pentru o perioada lunga de timp.

o Tnainte de instalare, curatati suprafata (parbriz/plansa de bord) de praf, grasime si umezeala - acest lucru va asigura o aderenti puternica a
ventuzei.

e  Nu montati suportul Tntr-un loc care restrictioneaza vizibilitatea soferului sau acopera airbagurile.

e  Serecomanda montarea acestuia pe partea pasagerului sau central pentru a evita distragerea atentiei In timpul conducerii.
o Tnainte de a conduce, asigurati-va intotdeauna ci telefonul este bine fixat si ci bratele suportului il tin bine.

e Nureglati suportul 1n timpul conducerii — pozitia ecranului trebuie setata fnainte de a porni.

e  Evitati supraincalzirea dispozitivului - daca suportul este montat pe sticld, nu 1l lasati la soare cu telefonul Inauntru.

e  (Cand utilizati navigarea, setati vizualizarea Tn modul peisaj sau portret in functie de ergonomia condusului.

e  Nu lasati produsul la indemana copiilor pentru a evita deteriorarea accidentala.

e  Evitati sursele de aprindere: evitati contactul cu focul sau dispozitivele care genereaza caldura (poate duce la incendiu)

e  Protejati produsul de temperaturi extreme, umiditate ridicatd, gaze inflamabile, solventi.

e  Pastrati ambalajul din folie al produsului departe de copii (risc de sufocare)

e Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii pot incepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos.
e  Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.

e  Utilizati Intotdeauna produsul conform destinatiei.

3. DATE TEHNICE

Se potriveste cu majoritatea telefoanelor mobile si smartphone-urilor
Poate fi montat pe parbrizul masinii

Are falci puternice pentru a va pastra telefonul Tn siguranta

Instalare foarte rapida si usoara

Bratul poate fi reglat in orice plan

Rotire maner: 360°

Latimea umerilor: de la 6 cm la 8,5 cm

Inaltime: 15 cm

Diametru ventuza: 8 cm

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBAIL AJULUI UTILIZAT

Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

ar .
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
ﬁ posibilitdtile de eliminare a produsului uzat sunt furnizate de catre oficiul municipal sau municipal. Acest produs respecta cerintele
directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta

dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor tehnice ale produsului fara notificare.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento destas instrugdes pode representar uma ameaga a vida
ou a saude.

1. APLICACAOQ E DESCRICAO DO DISPOSITIVO

Suporte universal para carro, ideal para fixacdo no para-brisa. A ventosa segura com muita firmeza e tem um sistema de fixacdo especial que evita
que ela caia. A al¢a possui um mecanismo embutido na largura dos ombros, ativado por um botdo. Quando vocé pressiona o telefone no suporte, o
suporte pressiona automaticamente o telefone. Possui um sistema moderno que permite regular o dngulo de inclinagdo e a possibilidade de extensdo
do brago com possibilidade de bloqueio. Isso proporciona total liberdade e conforto de uso.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

e Antes de usar o produto, leia atentamente este manual de instrugdes.

e  Use um pano macio, seco ou levemente umido para limpar o produto. Evite usar detergentes ou abrasivos que possam danificar a
superficie.

e Guarde o dispositivo em um local livre de umidade, poeira e temperaturas extremas se ndo for utiliza-lo por um longo periodo.
e  Antes da instalacdo, limpe a superficie (para-brisa/painel) de poeira, graxa e umidade - isso garantird uma forte adesdo da ventosa.
e  Ndo monte o suporte em um local que restrinja a visibilidade do motorista ou cubra os airbags.

e  Recomenda-se monté-lo no lado do passageiro ou centralmente para evitar distragoes durante a conducao.

e  Antes de dirigir, certifique-se sempre de que o telefone esteja bem preso e que os bracos do suporte o segurem firmemente.

e  Nao ajuste o suporte enquanto estiver dirigindo — a posicdo da tela deve ser definida antes de partir.

e  Evite superaquecer seu dispositivo — se o suporte estiver montado em vidro, ndo o deixe no sol com o telefone dentro.

e Ao usar a navegacdo, defina a visualizagdo para o modo paisagem ou retrato de acordo com a ergonomia de diregdo.

e  Mantenha o produto fora do alcance de criangas para evitar danos acidentais.

e Evite fontes de ignicdo: evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

e  Proteja o produto de temperaturas extremas, alta umidade, gases inflaméveis e solventes.

e  Mantenha a embalagem de aluminio do produto longe de criangas (risco de sufocamento)

e  Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem supervisdo. As criangas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso.

e  Criangas ndo devem brincar com o produto.

e  Utilize sempre o produto conforme as instrugoes.

3. DADOS TECNICOS

Serve para a maioria dos celulares e smartphones

Pode ser montado no para-brisa do carro

Possui mandibulas fortes para manter seu telefone seguro
Instalacdo muito répida e facil

O brago pode ser ajustado em qualquer plano

Rotagdo da alga: 360°

Largura dos ombros: de 6 cm a 8,5 cm

Altura: 15 cm

Didmetro da ventosa: 8 cm

DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

ar )
O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
ﬁ sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal. Este produto estd em
conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicdveis. O produto atende aos requisitos

europeus e nacionais de seguranga de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBakaeMu roCrioiiHe Win rocrioxo, 6}'IaFOAapI/IM BH, Ue 3aKyIluXTe Halllusd HpO;[yKT!

Tpeay @ M3MosI3BaTe MPOAYKTa, MOJIsL, IpouUeTeTe C/IeAHUTe MHCTPYKLIWHY, 3a /ja OCUT'ypUTe MpaBU/IHaTa yrnorpeba Ha MPoOAyKTa.

MO]'IH, 3alla3eTe TOBd PbKOBOACTBO 3d 6’1)A€H.[I/I CITpaBKH U CJ'Ie,E[BafITe HETrOBHUTE IPEIOPHKY, TBHU KaTo HeCra3BaHeTo Ha UHCTPYKLIMUTE MOXeE a

Tpe/iCTaB/IsABa 3allylaXa 3a KUBOTA W/IK 3[paBeTO.

1. MPWIOKEHWE Y OIIMCAHWE HA YCTPONUCTBOTO

YHMBepcasHa CTolKa 3a KoJa, h/ieajHa 3a MOHTUpaHe Ha MPeIHOTO CTHK/I0. BeHpy3ara /bp>KU MHOTO 3/IpaBO M MMa ClielldajiHa CUcTeMa 3a
3aKperiBaHe, KOSITO 51 TTPe/iTia3Ba OT TaziaHe. J[pbXKKaTa e ¢ BrpajieH MeXaHHW3bM Ha IIMpPUHaTa Ha paMeHeTe, akTuBuparl] ce ¢ OytoH. Korato

HaTHUCHeTe Te]'[ed)OHEl B AbpXKaya, AbP>XXaubT aBTOMAaTHYHO IL1ie Ce TIPUTHCHE KbM Te]'[etbOHa. Pasnonara c MOJiepHa CHMCTeéMa, KOATO BU I03BOJIsABA Ja

perynurpare brb/la Ha HAK/IOH U Bb3MOXXHOCT 3a YAB/DKdBaHE Ha PbKAaTd C Bb3MOXXHOCT 3d 6J'IOKI/IpaH€. ToBa AdBa ITb/IHA CBO60,EL3 u KOM(l)OpT Ha

HU3I10/I3BaHe.

2. THCTPYKIINW 3A BE3OITACHOCT

HPEAH Ad U3I10/13BaTe MpoAyKTa, MOJId, IpovyeTeTe BHUMATE/THO TOBA PBKOBOACTBO C MHCTPYKLIUHA.

V3ron3BaiiTe MeKa, Cyxa WM JIeKO BJIaXKHA KbpIIa, 3a [Jla OUYMCTUTE MPOAYyKTa. VI30srBaiiTe H3M0/I3BaHETO HA MIOYMCTBAILM MPerapaTy Win
abpasuBH, KOUTO MOTaT Jja MIOBPE/AT MOBbPXHOCTTA.

ChbxpaHsiBaliTe yCTPOMCTBOTO CH Ha MsICTO Ge3 Byiara, mpax U eKCTPEMHH TeMIlepaTypH, ako He IO M3I10/13BaTe 3a MPOAB/DKUTENIEH TIePHO/,
OT BpeMe.

TTpesy MOHTayKa MOYMCTETe MOBLPXHOCTTA (IIPEAHOTO CTHK/IO/TabI0TO) OT NMpaX, MasHWHM W B/Iara - TOBA Iije OCUI'YPH 3/IpaBo 3aJierBaHe
Ha BeH/Jjy3ara.

He mMoHTHpaliTe Abp>kaua Ha MsICTO, KOETO OrpaHUUaBa BUJMMOCTTA Ha BOJjaua WM MOKPUBA Bb3[YIIHUTE Bb3[JIAaBHULIU.
[MpenopbYMTEeNHO € Jia T0 MOHTHpATe OT CTpPaHaTa Ha MbTHUKA WM LIEHTPAJIHO, 3a Jla u3berHere pasceiiBaHe 1o BpeMe Ha LiogupaHe.
IMpeny fa wodupare, BUHAry ce yBepsiBaiite, ue Tesie)OHBT e 37paBO 3aKpereH U Ye pbLieTe Ha Jbpykaua ro AbpyKaT 37paso.

He perynupaiiTe abp)kada 1o Bpeme Ha Io¢upaHe — MO3ULMATA Ha eKpaHa TpsibBa Aa Ob/e 3a/a/ieHa rpey /ja OoTeryuTe.

V36srBaiiTe nperpsisaHe Ha BAlIeTO YCTPONCTBO — aKO [/bPXKaubT € MOHTHPAH Ha CTHKJIO, He TO OCTaBsiiiTe Ha CTbHIIE C Tesie)OHA BbTPE.
Korato u3ro/3BaTe HaBUralusi, HACTPOUTE U3I/ie/ia Ha Mei3akKeH WK MOPTPETeH PEeXUM CIIOpe/; eprOHOMUSTA Ha HIo(pHpaHe.

IMa3eTe mpoAyKTa Aajed OT fella, 3a Ja u3berHere ciyyaiiHa MoBpesa.

V36srBaliTe M3TOUHULIM Ha 3arianBaHe: U30srBaiiTe KOHTAKT C O'bH WM YCTPOWCTBA, TeHepHpaILy TOIIMHA (MOXKe Ja IoBeie 0 1oyKap)
[Ta3eTe MpOJyKTa OT €KCTPEMHH TEMITEPATyPH, BUCOKA BIaXKHOCT, 3ara/IMMHU ra30Be, Pa3TBOPUTEIH.

ITasete ¢osrieBaTa orakoBKa Ha MPOAYKTA Jjajied oT jelja (PUCK OT 3aJyllaBaHe)

VYBepete ce, ue ONMAKOBLUHUTE MaTepHay He ca ocTaBeHH Oe3 Hazazop. [leljara MOrar /ia 3arouHar ia C UTrpasiT € TSX, KOeTO e OIacHo.
Herjata He TpsibBa Zia CH UTPasT C TMPOAYKTA.

BuHaru u3srosn3Baiite TMPpOoOAYKTa I10 IIpeJHa3HauyeHue.

3. TEXHUYECKHW JAHHUN

ar

IToaxopsiy 3a oBeyeTo MOOUIHU TesleOHU U CMapT(OHH
Moke /ia ce MOHTHPA Ha MPeHO CTHK/IO0 Ha aBTOMOOHIT
Vima 37paBu uesttoCTH, 3a ia npeArnasu TenedoHa BU
MHoro 6bp3 U IeCeH MOHTaX

PamoTo MoxKe Jja ce pery/nvpa BbB BCsIKa paBHHHA
Bbprene Ha apbkkara: 360°

[Mupuna Ha pameneTe: 0T 6¢cM 10 8.5cMm

Bucouuna: 15cm

[uameTsp Ha BeHfy3ara: 8cMm

CbBETH 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/TEHWE HA M3TTO/I3BAHY OITAKOBKHW

OrmnakoBkara e HaripaBeéHa OT €KOJIOTMYHO YKNCTHU MaTepua/iv, KOUTO Morar fa 6’]:,an H3XBBPJIEHU B MeCTHHA LIEHTHD 3a peliuK/IMpaHe.

M3r10/13BaHMAT ONIAaKOBbUEH MaTepuas TpsOBa Zia ce JOCTaBH [I0 MyHKTA 3a U3XBbpJ/IsHE Ha OTIA/bLH, ONpe/ie/IeH OT MECTHHUTe
Bnacty. ViHbopmanys 3a Bb3MOXKHOCTHTE 33 U3XBBPJISIHE Ha U3M0/13BaHHUsI IPOAYKT Ce MpeJocTassi 0T O6LMHCKaTa WK IpajicKara
ciyx6a. To3u poAyKT OTroBapst Ha U3MCKBAHMSITA HA ChOTBETHUTE €BPOIEHCKH 1 HallMOHAHU JUPEKTHUBU, KOMTO Ce OTHACHT 3a
Hero. IIpoyKTBT OTroBapst Ha eBPOIeHCKUTe U HAalJMOHAIHM M3MCKBaHHs 3@ 6e30MacHOCT Ha YCTPOWCTBATA U MPOAYKTHTE.

3ama3Bame CH MPaBOTO /ja IPABUM MTPOMEHU B TEKCTa, U3aliHa U TEXHUUECKUTE JAaHHU Ha MPOJyKTa 0e3 mpeaynpexieHye.



HU

Tisztelt Holgyem vagy Uram! Koszonjiik, hogy megvasarolta termékiinket!
A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitdsokat a termék megfelel6 hasznalatanak biztositasa érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hivatkozas céljabol, és kovesse az ajanlasait, mivel az utasitdsok be nem tartésa élet- vagy
egészségveszélyt jelenthet.

1. AKESZULEK ALKALMAZASA ES LEIRASA

Univerzalis autés tarto, idedlis a szélvéddre szereléshez. A tapadékorong nagyon er6sen tart, és specialis rogzitési rendszerrel rendelkezik, amely
megakadalyozza, hogy leessen. A fogantyu beépitett vallszélességli mechanizmussal rendelkezik, amely gombbal aktivalhat6. Amikor benyomja a
telefont a tart6ba, a tarté automatikusan nekinyomédik a telefonnak. Modern rendszerrel rendelkezik, amely lehetévé teszi a d6lésszog beallitasat és
a kar kinytjtasanak lehet6ségét a blokkolas lehet6ségével. Ez teljes szabadsagot és kényelmet biztosit a hasznalat soran.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

e  Atermék hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznélati utmutatot.

e Atermék tisztitdsahoz hasznaljon puha, szaraz vagy enyhén nedves ruhét. Keriilje a tisztitoszerek vagy surol6szerek hasznélatat, amelyek
karosithatjak a feliiletet.

e  Ha hosszabb ideig nem haszndlja, tarolja késziilékét nedvességtol, portol és szélsGséges homérsékletekt6l mentes helyen.

e  TFelszerelés el6tt tisztitsa meg a feliiletet (szélvédé/miiszerfal) a portol, zsirt6l és nedvességtdl — ez biztositja a tapaddkorong erés tapadasat.
e Ne szerelje fel a tart6t olyan helyre, amely korlatozza a vezetd kilatasat vagy takarja a légzsdkokat.

e  Javasoljuk, hogy az utasoldalra vagy kozépre szerelje fel, hogy elkertilje a figyelemelvonast vezetés kozben.

e Vezetés el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a telefon biztonsagosan rogzitve van, és a tart6 karjai biztosan tartjak.

e  Ne dllitsa be a tart6t vezetés kozben — indulas el6tt allitsa be a képerny6 helyzetét.

e  Keriilje a késziilék tilmelegedését — ha a tart6 iivegre van szerelve, ne hagyja a napon a telefonnal.

e Anavigici6 haszndlatakor a vezetési ergonémidnak megfelelGen allitsa a nézetet fekvg vagy allé médba.

e A véletlen kdrosodas elkeriilése érdekében tartsa tdvol a terméket gyermekekt6l.

e Keriilje a gytjtéforrast: kertilje a tlizzel vagy hét termeld eszkozokkel valé érintkezést (tlizhoz vezethet)

e Ovija a terméket szélséséges hdmérséklettsl, magas paratartalomtol, gyiilékony gazoktol, oldészerektsl.

o Atermék f6lids csomagolasat tartsa tavol gyermekekt6! (fulladdsveszély)

e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes.
e Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

e  Mindig rendeltetésszeriien hasznalja a terméket.

3. MUSZAKI ADATOK

A legtobb mobiltelefonhoz és okostelefonhoz illeszkedik
Aut6 szélvédore szerelhetd

Er6s pofakkal rendelkezik a telefon biztonséga érdekében
Nagyon gyors és egyszerti telepités

A kar barmely sikban éallithaté

Fogantyu elforgatdsa: 360°

Vallszélesség: 6 cm-tél 8,5 cm-ig

Magassag: 15cm

Tapaddkorong atmérdje: 8 cm

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.

. A hasznadlt csomagoloanyagokat a helyi hatdsagok dltal kijelolt hulladéklerako helyre kell szallitani. A hasznalt termék
ﬁ megsemmisitésének lehetGségeirdl az 6nkormanyzati vagy varosi hivatal ad tajékoztatast. Ez a termék megfelel a vonatkozé eurdpai
és nemzeti irdnyelvek ra vonatkozé kovetelményeinek. A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurdpai

és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a termék szévegének, kialakitdsdnak és miiszaki adatainak el6zetes értesités nélkiili megvaltoztatasara.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Far du bruger produktet, bedes du laese fglgende instruktioner for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en trussel

mod liv eller helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Universal bilholder, ideel til montering pé forruden. Sugekoppen holder meget steerkt og har et specielt fastgerelsessystem, der forhindrer den i at
falde af. Handtaget har en indbygget skulderbreddemekanisme aktiveret med en knap. Nar du trykker telefonen ind i holderen, vil holderen
automatisk trykke mod telefonen. Den har et moderne system, der giver dig mulighed for at justere haeldningsvinklen og muligheden for at forlenge
armen med mulighed for blokering. Dette giver fuld frihed og komfort ved brug.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

For du bruger produktet, bedes du laese denne brugsanvisning omhyggeligt.

Brug en blgd, ter eller let fugtig klud til at rengere produktet. Undga at bruge renggringsmidler eller slibemidler, der kan beskadige
overfladen.

Opbevar din enhed et sted fri for fugt, stev og ekstreme temperaturer, hvis den ikke er i brug i leengere tid.

For montering skal overfladen (forruden/instrumentbreettet) renggres for stav, fedt og fugt - dette sikrer en steerk vedheftning af
sugekoppen.

Monter ikke holderen pa et sted, der begranser fgrerens udsyn eller dekker airbaggene.

Det anbefales at montere den pa passagersiden eller centralt for at undga distraktion under kgrslen.

Far du kerer, skal du altid sikre dig, at telefonen er forsvarligt fastgjort, og at holderens arme holder den sikkert.
Juster ikke holderen under kgrslen — skeermens position skal indstilles, far du starter.

Undga at overophede din enhed — hvis holderen er monteret pa glas, mé du ikke efterlade den i solen med din telefon indeni.
Nér du bruger navigation, skal du indstille visningen til liggende eller portreettilstand i henhold til kereergonomi.
Opbevar produktet utilgeengeligt for bern for at undga utilsigtet beskadigelse.

Undga antendelseskilder: undga kontakt med ild eller varmegenererende anordninger (kan fare til brand)

Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, hgj luftfugtighed, brandfarlige gasser, oplgsningsmidler.

Hold produktets folieemballage veek fra bgrn (fare for kveelning)

Sarg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.
Bgrn ma ikke lege med produktet.

Brug altid produktet efter hensigten.

3. TEKNISKE DATA

W

Passer til de fleste mobiltelefoner og smartphones
Kan monteres pa en bilrude

Den har steerke keeber for at holde din telefon sikker
Meget hurtig og nem installation

Armen kan justeres i ethvert plan
Handtagsdrejning: 360°

Skulderbredde: fra 6 cm til 8,5 cm

Hgjde: 15 cm

Sugekop diameter: 8 cm

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til det affaldsbortskaffelsessted, der er udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om
mulighederne for at bortskaffe det brugte produkt gives af kommune- eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de
relevante europaiske og nationale direktiver, der gelder for det. Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerheden af
enheder og produkter.

Vi forbeholder os retten til uden varsel at foretage e@ndringer af produktets tekst, design og tekniske data.



Uschovajte si tento navod pre budice pouZitie a riad’te sa jeho odporticaniami, pretoZe nedodrZanie jeho pokynov méze predstavovat’ ohrozenie

SK
VéZeny pan alebo pani, dakujeme, Ze ste si zakupili nas produkt!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujice pokyny, aby ste zaistili sprdvne pouZivanie produktu.

Zivota alebo zdravia.

1. APLIKACIA A POPIS ZARIADENIA

Univerzalny drZiak do auta, idedlny pre montaz na Celné sklo. Prisavka drzi vel'mi pevne a ma Specidlny systém uchytenia, ktory zabrariuje jej
spadnutiu. Rukovat’ ma zabudovany mechanizmus na Sirku ramien aktivovany tlacidlom. Ked’ zatlacite telefén do drZiaka, drZiak sa automaticky
pritlaci k telefénu. Ma moderny systém, ktory umoziiuje nastavenie uhla sklonu a mozZnost’ vysivania ramena s moznost'ou blokovania. To poskytuje

uplnt slobodu a pohodlie pri pouZivani.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred pouZitim produktu si pozorne precitajte tento navod na obsluhu.

Na cistenie produktu pouZite mékku, suchti alebo mierne navlhcend handricku. Vyhnite sa pouZivaniu cistiacich prostriedkov alebo

abraziv, ktoré mozu poskodit’ povrch.

Ak zariadenie nebudete dlhsi ¢as pouZivat,, uloZte ho na miesto bez vlhkosti, prachu a extrémnych teplot.

Pred inStalaciou ocistite povrch (predné sklo/palubnii dosku) od prachu, mastnoty a vlhkosti — tym zabezpecite silnd prilnavost’ prisavky.

Nemontujte drZiak na miesto, ktoré obmedzuje viditelnost’ vodica alebo zakryva airbagy.

Odportica sa namontovat’ ho na stranu spolujazdca alebo do stredu, aby sa zabranilo rozptyl'ovaniu pocas jazdy.
Pred jazdou sa vzdy uistite, Ze je telefén bezpecne pripevneny a Ze ho ramend drZiaka bezpecne drZia.
Nenastavujte drziak pocas jazdy — polohu obrazovky je potrebné nastavit' pred jazdou.

Zabraite prehriatiu zariadenia — ak je drziak namontovany na skle, nenechéavajte ho na slnku s telefénom vo vnutri.
Pri pouZivani navigacie nastavte zobrazenie na Sirku alebo na vysku podl'a ergonémie jazdy.

Vyrobok uchovévajte mimo dosahu deti, aby ste predisli ndhodnému poSkodeniu.

Vyhnite sa zdrojom vznietenia: vyhybajte sa kontaktu s ohiilom alebo zariadeniami generujticimi teplo (mozZe viest' k poZiaru)
Chraéiite vyrobok pred extrémnymi teplotami, vysokou vlhkostou, horfavymi plynmi, rozptstadlami.

Foliovy obal vyrobku uchovavajte mimo dosahu deti (nebezpecenstvo udusenia)

Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6Zu zacat’ hrat, Co je nebezpecné.

Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.

Vzdy pouZivajte vyrobok podl'a urCenia.

3. TECHNICKE UDAJE

i

Mozno namontovat’ na celné sklo auta

Ma silné Celuste, aby bol vas telefén v bezpeci
Vel'mi rychla a jednoduchd inStalacia

Rameno je mozZné nastavit’ v akejkol'vek rovine
Otocenie rukovéte: 360°

Sirka ramien: od 6 cm do 8,5 cm

Vyska: 15 cm

Priemer prisavky: 8 cm

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.

PouZity obalovy materidl odovzdajte na miesto likvidacie odpadu urCené miestnymi dradmi. Informécie o moZnostiach likvidacie
pouZzitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky urad. Tento vyrobok spliia poZiadavky prisluSnych eurépskych a ndrodnych

smernic, ktoré sa naii vzt'ahujii. Vyrobok spliia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si prdvo na zmeny v texte, dizajne a technickych idajoch produktu bez upozornenia.



FI

Arvoisa herra tai rouva, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen oikean kayton.

Sailytd taméa opas myohempaéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengen tai terveyden

vaaran.

1. SOVELLUS JA LAITTEEN KUVAUS

Yleiskéyttdinen autoteline, ihanteellinen tuulilasiin kiinnitettdvéaksi. Imukuppi pitdd erittdin tukevasti paikallaan ja siind on erityinen
kiinnitysjdrjestelmd, joka estda sitd putoamasta. Kahvassa on sisddnrakennettu olkapéan leveysmekanismi, joka aktivoidaan painikkeella. Kun painat
puhelimen pidikkeeseen, pidike painuu automaattisesti puhelinta vasten. Siind on moderni jérjestelmd, jonka avulla voit sdétda kaltevuuskulmaa ja

kykya pidentad kasivartta lukitusmahdollisuudella. Témé antaa taydellisen vapauden ja kdyttomukavuuden.

2. TURVALLISUUSOHJEET

Ennen kuin kéytét tuotetta, lue tdmé kayttdohje huolellisesti.

Kéytd pehmedd, kuivaa tai hieman kosteaa liinaa tuotteen puhdistamiseen. Vélta kdyttamadstd pesuaineita tai hankausaineita, jotka voivat
vahingoittaa pintaa.

Sdilyté laitetta paikassa, jossa ei ole kosteutta, p6lyd ja adarimmadisid lampétiloja, jos sitd ei kdytetd pitkdan aikaan.
Ennen asennusta puhdista pinta (tuulilasi/kojelauta) polystd, rasvasta ja kosteudesta - tdimd varmistaa imukupin vahvan tarttuvuuden.
Al4 asenna pidikettd paikkaan, joka rajoittaa kuljettajan ndkyvyytté tai peittda turvatyynyt.

On suositeltavaa asentaa se matkustajan puolelle tai keskelle, jotta se ei héiritse ajon aikana.

Varmista aina ennen ajamista, ettd puhelin on kunnolla kiinni ja ettd pidikkeen varret pitévat sitd tukevasti.

Al4 sadda pidikettad ajon aikana — ndyton asento tulee siétdd ennen lahtoa.

Vilta laitteen ylikuumenemista — jos pidike on asennettu lasille, dl4 jdtd sitda aurinkoon puhelimen ollessa sisélla.
Kun kéytat navigointia, aseta nakymad vaaka- tai muotokuvatilaan ajoergonomian mukaan.

Pida tuote poissa lasten ulottuvilta vahinkojen vélttdmiseksi.

Viltd sytytyslahteité: véltd kosketusta tulen tai 1ampoé tuottavien laitteiden kanssa (voi johtaa tulipaloon)

Suojaa tuotetta darimmadisilta lampéotiloilta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilla.

Pida tuotteen foliopakkaus poissa lasten ulottuvilta (tukkehtumisvaara)

Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkid niilld, mikd on vaarallista.
Lapset eivit saa leikkid tuotteella.

Kaéytd tuotetta aina tarkoitetulla tavalla.

3. TEKNISET TIEDOT

i

Sopii useimpiin matkapuhelimiin ja dlypuhelimiin
Voidaan asentaa auton tuulilasiin

Siind on vahvat leuat, jotka pitdvét puhelimesi turvassa
Erittdin nopea ja helppo asennus

Késivartta voidaan sd&tdd mihin tahansa tasoon
Kahvan kierto: 360°

Hartioiden leveys: 6 cm - 8,5 cm

Korkeus: 15 cm

Imukupin halkaisija: 8 cm

VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

Pakkaus on valmistettu ympéristdystévallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.

Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madrddmadén jatehuoltopisteeseen. Tietoja kédytetyn tuotteen
havittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin virasto. Tdma tuote tdyttad sitd koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja
kansallisten direktiivien vaatimukset. Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat
vaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.



ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nurodymy nesilaikymas gali kelti pavoju

LT

Gerbiamasis pone arba ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.

gyvybei arba sveikatai.

1. PRIETAISO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Universalus automobilio laikiklis, idealiai tinka montuoti ant priekinio stiklo. Siurbtukas laikosi labai stipriai ir turi specialig tvirtinimo sistemg, kuri
neleidZia jam nukristi. Rankenoje yra jmontuotas peciy plo¢io mechanizmas, aktyvuojamas mygtuku. Kai paspausite telefong j laikiklj, laikiklis
automatiskai prisilies prie telefono. Turi modernia sistema, kuri leidZia reguliuoti pasvirimo kampa ir galimybe istiesti ranka su galimybe blokuoti.

Tai suteikia visiSkq naudojimosi laisve ir patoguma.

2. SAUGOS INSTRUKCI1JOS

Prie§ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite §ia naudojimo instrukcija.

Gaminiui valyti naudokite minksta, sausq arba Siek tiek drégna Sluoste. Nenaudokite plovikliy ar abrazyvy, kurie gali paZeisti pavirSiy.

Jei prietaisa nenaudojate ilgq laika, laikykite ten, kur néra drégmeés, dulkiy ir ekstremaliy temperattiry.

Prie§ montuodami nuvalykite pavirsiy (priekinj stikla/prietaisy skydelj) nuo dulkiy, riebaly ir drégmés — tai uzZtikrins tvirta siurbtuko

sukibima.

Nemontuokite laikiklio toje vietoje, kuri riboja vairuotojo matomuma arba uZdengia oro pagalves.

Rekomenduojama montuoti keleivio puséje arba centre, kad vairuojant neblaskyty démesio.

PrieS vaZiuodami visada jsitikinkite, kad telefonas tvirtai pritvirtintas, o laikiklio rankenos tvirtai laikosi.

Vairuodami nereguliuokite laikiklio — ekrano padétj reikia nustatyti pries iSvykstant.

Neperkaiskite jrenginio — jei laikiklis sumontuotas ant stiklo, nepalikite jo sauléje su telefonu viduje.

Naudodami navigacija nustatykite vaizda i krastovaizdzio arba portreto reZzimg, atsizvelgdami j vairavimo ergonomika.
Laikykite gaminj vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad iSvengtuméte atsitiktinio sugadinimo.

Venkite uZsiliepsnojimo Saltiniy: venkite salyCio su ugnimi arba Silumg generuojanciais prietaisais (gali sukelti gaisra)
Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, didelés dréegmeés, degiy dujuy, tirpikliy.

Produkto folijos pakuote laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (uZdusimo pavojus)

Isitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.
Vaikai neturi Zaisti su gaminiu.

Visada naudokite gaminj pagal paskirtj.

3. TECHNINIAI DUOMENYS

i

Tinka daugumai mobiliyjy telefony ir iSmaniyjy telefony
Galima montuoti ant automobilio priekinio stiklo

Jis turi tvirtus Zandikaulius, kad jtsy telefonas biity saugus
Labai greitas ir lengvas montavimas

Rankena gali biiti reguliuojama bet kurioje plok§tumoje
Rankenos pasukimas: 360°

Peciy plotis: nuo 6 cm iki 8,5 cm

Aukstis: 15 cm

Siurbtuko skersmuo: 8 cm

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos i vietos valdZios nurodyta atlieky Salinimo punkta. Informacija apie panaudoto
gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés ar miesto jstaiga. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy Europos ir
nacionaliniy direktyvy reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.



Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo noradijumu neievéro$ana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

LV

Godatais kungs vai kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

1. LIETOJUMS UN IERICES APRAKSTS

Universals automasinas turétajs, ideali piemérots uzstadiSanai uz véjstikla. Piesticeknis turas loti spécigi un tam ir speciala stiprinajuma sistéma, kas
nelauj tam nokrist. Roktura ir iebtivéts plecu platuma mehanisms, ko aktivizé ar pogu. lespieZot talruni turétaja, turétajs automatiski piespiedisies
pret talruni. Tam ir moderna sistéma, kas lauj regulét slipuma lenki un iespg&ju pagarinat roku ar blokésanas iesp&ju. Tas nodrosina pilnigu lietoSanas

brivibu un komfortu.

2. DROSIBAS NORADIJUMI
e  Pirms produkta lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So lietoSanas pamacibu.
e Produkta tiriSanai izmantojiet mikstu, sausu vai nedaudz mitru dranu. Neizmantojiet mazgasanas lidzeklus vai abrazivus lidzeklus, kas var
sabojat virsmu.
e Glabajiet ierici vietd, kur nav mitruma, puteklu un arkartéjas temperatiiras, ja ta netiek lietota ilgaku laiku.
e  Pirms uzstadiSanas notiriet virsmu (véjstiklu/instrumentu paneli) no putekliem, taukiem un mitruma — tas nodrosinas stipru piesticekna
sakeri.
e  Neuzstadiet turétaju vieta, kas ierobezo vaditaja redzamibu vai aizsedz drosibas spilvenus.
e Jeteicams to uzstadit pasaZiera pusé vai centra, lai izvairitos no uzmanibas novérSanas brauk3Sanas laika.
e  Pirms braukSanas vienmer parliecinieties, vai talrunis ir droSi nostiprinats un turétaja rokas to dro$i notur.
e Neregulgjiet turétaju brauksanas laika — pirms doSanas cela ir jaiestata ekrana pozicija.
e Izvairieties no ierices parkarSanas — ja turétajs ir uzstadits uz stikla, neatstajiet to saulé ar talruni ieksa.
e  Izmantojot navigaciju, iestatiet skatu ainavas vai portreta rezZima atbilsto3i braukSanas ergonomikai.
e Glabajiet produktu bérniem nepieejama vieta, lai izvairitos no nejauSiem bojajumiem.
e Izvairieties no aizdegSanas avotiem: izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu izraisoSam iericém (var izraisit aizdegSanos)
e  Sargat produktu no ekstremalam temperatiram, augsta mitruma, uzliesmojosam gazéem, $kidinatajiem.
e Glabajiet izstradajuma folijas iepakojumu bérniem nepieejama vieta (nosmaksanas risks)
e  Parliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami.
e Bérni nedrikst spéléties ar izstradajumu.
e Vienmer lietojiet produktu, ka paredzéts.
3. TEHNISKIE DATI
e  Piemérots lielakajai dalai mobilo talrunu un viedtalrunu
e Var uzstadit uz automasinas véjstikla
e  Tam ir spécigi Zokli, kas nodroSina talrupa droSibu
e  Loti atra un vienkarSa uzstadiSana
e  Roku var regulét jebkura plakné
e  Roktura rotacija: 360°
e  Plecu platums: no 6cm lidz 8,5cm
e  Augstums: 15 cm
e  Piesiicekna diametrs: 8 cm

i

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada vietgjo iestazu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietotas preces
utilizacijas iespéjam sniedz pasvaldibas vai pilsétas parvalde. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo direktivu prasibam,

kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos.



EE

Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote dige kasutamine.

Hoidke kéaesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jérgige selle soovitusi, kuna juhiste eiramine vdib ohustada elu voi tervist.

1. SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS

Universaalne autohoidik, ideaalne tuuleklaasile kinnitamiseks. Iminapp hoiab viga tugevalt ja sellel on spetsiaalne kinnitussiisteem, mis ei lase sellel
maha kukkuda. Kéepidemel on sisseehitatud dlgade laiuse mehhanism, mis aktiveeritakse nupuga. Kui vajutate telefoni hoidikusse, surub hoidik

automaatselt vastu telefoni. Sellel on kaasaegne siisteem, mis voimaldab reguleerida kaldenurka ja voimalust pikendada kétt koos blokeerimise
voimalusega. See annab tdieliku vabaduse ja kasutusmugavuse.

2. OHUTUSJUHISED

Enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt 1&bi.

Kasutage toote puhastamiseks pehmet, kuiva voi kergelt niisket lappi. Viltige puhastusvahendite voi abrasiivide kasutamist, mis voivad
pinda kahjustada.

Kui seadet pikema aja jooksul ei kasutata, hoidke seda kohas, kus pole niiskust, tolmu ega ddrmuslikke temperatuure.
Enne paigaldamist puhasta pind (tuuleklaas/armatuurlaud) tolmust, rasvast ja niiskusest — see tagab iminapa tugeva nakkumise.
Arge paigaldage hoidikut kohta, mis piirab juhi nihtavust vdi katab turvapatju.

Soovitatav on paigaldada see kdrvalistuja poolele vdi keskele, et véltida tdhelepanu hajumist sdidu ajal.

Enne soitmist veendu alati, et telefon on kindlalt kinnitatud ja hoidiku kéded hoiavad seda kindlalt.

Arge reguleerige hoidikut sdidu ajal — ekraani asend tuleks enne teele asumist seadistada.

Viltige seadme tilekuumenemist — kui hoidik on paigaldatud klaasile, drge jatke seda péikese kitte, kui telefon on sees.
Navigeerimist kasutades seadke vaade maastiku- v0i portreereZiimile vastavalt sdiduergonoomikale.

Juhuslike kahjustuste valtimiseks hoidke toodet lastele kéttesaamatus kohas.

Viltige siititeallikaid: valtige kokkupuudet tule vdi soojust tekitavate seadmetega (v6ib pohjustada tulekahju)

Kaitske toodet darmuslike temperatuuride, korge niiskuse, tuleohtlike gaaside, lahustite eest.

Hoidke toote fooliumpakend lastele kéttesaamatus kohas (lambumisoht)

Veenduge, et pakkematerjale ei jdetaks jarelevalveta. Lapsed vdivad hakata nendega médngima, mis on ohtlik.

Lapsed ei tohi tootega méngida.

Kasutage toodet alati ettendhtud viisil.

3. TEHNILISED ANDMED

i

Sobib enamikule mobiiltelefonidele ja nutitelefonidele
Voimalik paigaldada auto tuuleklaasile

Sellel on tugevad 16uad, mis hoiavad teie telefoni turvaliselt
Viéga kiire ja lihtne paigaldus

Kéepidet saab reguleerida igas tasapinnas

Kéepideme poorlemine: 360°

Ola laius: 6 cm kuni 8,5 cm

Korgus: 15 cm

Iminapa 1abimoat: 8 cm

NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike ametiasutuste poolt madratud jaatmekaitluspunkti. Infot kasutatud toote
utiliseerimise voimaluste kohta annab valla- v6i linnaamet. See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike
direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.



SI

Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogrozi Zivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Univerzalno avtomobilsko drzalo, idealno za pritrditev na vetrobransko steklo. Prisesek se drZi zelo moc¢no in ima poseben sistem pritrditve, ki
preprecuje, da bi padel. Rocaj ima vgrajen mehanizem za Sirino ramen, ki se aktivira z gumbom. Ko pritisnete telefon v drzalo, se bo drzalo
samodejno pritisnilo ob telefon. Ima sodoben sistem, ki omogoca prilagajanje kota naklona in moZnost iztegovanja roke z moZnostjo blokade. To
daje popolno svobodo in udobje uporabe.

2. VARNOSTNA NAVODILA

Pred uporabo izdelka natancno preberite ta prirocnik z navodili.

Za ciscenje izdelka uporabite mehko, suho ali rahlo navlaZeno krpo. Izogibajte se uporabi detergentov ali abrazivov, ki lahko poskodujejo
povrsino.
Ce naprave dlje ¢asa ne uporabljate, jo shranite na mesto brez vlage, prahu in ekstremnih temperatur.

Pred montaZo ocistite povrSino (vetrobransko steklo/armaturno plosco) pred prahom, mascobo in vlago — to bo zagotovilo mocan oprijem
priseska.

Nosilca ne namescajte na mesto, ki omejuje voznikovo vidljivost ali prekriva zracne blazine.

Priporocljivo je, da ga namestite na sovoznikovo stran ali na sredino, da preprecite motnje med voZnjo.

Pred vozZnjo se vedno prepricajte, da je telefon varno pritrjen in da ga rocice drZala varno drZijo.

Nosilca ne nastavljajte med vozZnjo — poloZaj zaslona je treba nastaviti pred odhodom.

Izogibajte se pregrevanju naprave — Ce je drzalo nameSceno na steklu, ga ne puscajte na soncu s telefonom v njem.
Pri uporabi navigacije nastavite pogled na leZeci ali pokon¢ni nacin glede na ergonomijo voZznje.

Izdelek hranite izven dosega otrok, da preprecite nenamerne poskodbe.

Izogibajte se virom vZiga: izogibajte se stiku z ognjem ali napravami za ustvarjanje toplote (lahko povzroci poZar)
Izdelek zascitite pred ekstremnimi temperaturami, visoko vlaznostjo, vnetljivimi plini, topili.

Folijsko embalaZo izdelka hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve)

Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko za€nejo igrati z njimi, kar je nevarno.
Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

Izdelek vedno uporabljajte po predvidevanju.

3. TEHNICNI PODATKI
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Ustreza vecini mobilnih telefonov in pametnih telefonov
Lahko se namesti na vetrobransko steklo avtomobila
Ima mocne Celjusti, ki varujejo vas telefon

Zelo hitra in enostavna namestitev

Roka se lahko nastavi v kateri koli ravnini

Vrtenje rocaja: 360°

Sirina ramen: od 6 cm do 8,5 cm

VisSina: 15 cm

Premer priseska: 8 cm

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalaZo je treba oddati na mesto za odlaganje odpadkov, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o mozZnostih oddaje
rabljenega izdelka posreduje obcinski oz. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki veljajo
zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A Sir n6 Madam, go raibh maith agat as ar dtéirge a cheannach!

Sula n-tsaideann ti an tairge, 1éigh na treoracha seo a leanas chun tiséid cheart an tairge a chinntiu.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fthéadfadh sé a bheith ina bhagairt ar an saol n6

ar an tslainte mura gcloitear lena threoracha.

1. CUR I bhFEIDHM AGUS TUAIRISC AR AN GLEAS

Sealbhoir gluaistean uilioch, oiriinach le haghaidh gléasta ar an ngaothscath. Coinnionn an cupén stichan an-laidir agus ta céras ceangail speisialta
ann a chuireann cosc air titim amach. T4 meicniocht leithead ghualainn ionsuite ag an laimhsedil a ghniomhaionn cnaipe. Nuair a bhrulann ti an fén
isteach sa sealbhéir, briigh an sealbhéir go huathoibrioch i gcoinne an ghuthdin. T4 céras nua-aimseartha aige a ligeann duit uillinn an chlaonta a
choigeartti agus an cumas an lamh a shineadh leis an bhféidearthacht blocail. Tugann sé seo saoirse iomlan agus compord dsaide.

2. TREORACHA SABHAILTEACHTA

Sula n-dsaideann tt an tdirge, léigh an ldmhleabhar treoracha seo go ciramach.

Bain usdid as éadach bog, tirim n6 beagan tais chun an tdirge a ghlanadh. Seachain glantach né scriobaigh a tisaid a d'fhéadfadh damaiste a
dhéanamh don dromchla.

Stérail do ghléas in it ata saor 6 thaise, deannaigh agus teochtai foircneacha mura bhfuil sé in tisaid ar feadh tréimhse fada ama.
Sula ndéantar é a shuitedil, glan an dromchla (windshield / dashboard) 6 dheannach, ramhar agus taise - cinnteoidh sé seo greamaitheacht
laidir sa chupan sichén.

N4 cuir an sealbhéir in it a chuireann srian le hinfheictheacht an tioméanai n6 a chliidaionn na malai aeir.

Moltar € a shuitedil ar thaobh an phaisinéara né go larnach chun seachrén a sheachaint agus td ag tiomaint.

Sula dtéann ti ag tiomaint, déan cinnte i gconai go bhfuil an fén ceangailte go daingean agus go gcoimeddann airm an tsealbhdra go
daingean é.

N4 coigeartaigh an coimeadan agus ti ag tiomdint — ba chéir suiomh an scdiledin a shocrd roimh mhichadh.

Seachain do ghléas a r6théamh — ma ta an sealbhdir gléasta ar ghloine, na fag faoin ngrian é le do ghuthan istigh.

Agus an loingseoireacht 4 tisaid agat, socraigh an radharc go dti an modh tirdhreacha né portraid de réir eirgeanamaiocht tioména.
Coinnigh an tairge as teacht na leanai chun damaiste de thaisme a sheachaint.

Seachain foinsi adhainte: seachain teagmhail le gléasanna doitedin né ginte teasa (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)

Cosain an tairge 6 theocht mhor, ard-taise, gdis inadhainte, tuaslagéiri.

Coinnigh pacaistit scragall an tairge ar shiul 6 leanai (baol plichadh)

Déan cinnte nach bhfagtar abhair phacaistithe gan duine ina lathair. Féadfaidh leanai tosd ag imirt leo, rud ata conttirteach.

Ni ceadmhach do leanai stgradh leis an tairge.

Bain tiséid as an tdirge i gconai mar a bhi beartaithe.

3. SONRAI TEICNIULA
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Oireann an chuid is mé d’théin phéca agus d’théin chliste
Is féidir € a shuitedil ar ghaothscéth gluaistean

T4 gialla laidre aige chun do ghuthén a choinneail slan
Suitedil an-tapa agus éasca

Is féidir an lamh a choigeartd in aon eitlean

Léaimhseail rothli: 360 °©

Leithead ghualainn: 6 6cm go 8.5cm

Airde: 15cm

Trastomhas cupén stichan: 8 cm

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

T4 an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchdrséla aitidil.

Ba cheart dbhar pacdistithe tsaidte a sheachadadh chuig an bpointe ditscartha dramhaiola arna ainmniu ag na hidarais aitidla.
Cuireann an oifig chathrach né an oifig chathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai atd ann chun an tairge uséidte a dhitscairt.
Comhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus ndisitinta dbhartha a bhaineann leis. Comhlionann an tairge
ceanglais Eorpacha agus naisiinta maidir le sébhailteacht feisti agus téirgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitila an tairge gan fégra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura l-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu

jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew is-sahha.

1. APPLIKAZZ7JONI U DESKRIZZJONI TA' L.-APPARAT

Holder tal-karozza universali, ideali ghall-immuntar fuq il-windscreen. It-tazza tal-gbid izZzomm b'mod qawwi hafna u ghandha sistema specjali ta
‘twahhil 1i tipprevjeniha milli taga'. Il-manku ghandu mekkanizmu ta 'wisa' ta 'l-ispalla mibni attivat minn buttuna. Meta taghfas it-telefon fid-
detentur, id-detentur awtomatikament jaghfas kontra t-telefon. Ghandu sistema moderna li tippermettilek taggusta l-angolu tal-inklinazzjoni u 1-
abbilta li testendi d-driegh bil-possibbilta li timblokka. Dan jaghti liberta shiha u kumdita ta 'uzu.

2. ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqgra dan il-manwal ta 'struzzjoni bir-reqqa.

Uza drapp ratba, niexfa jew kemmxejn niedja biex tnaddaf il-prodott. Evita li tuza detergenti jew abrazivi li jistghu jaghmlu hsara lill-wice.
Ahzen it-taghmir tieghek f'post hieles minn umdita, trab u temperaturi estremi jekk mhux qged jintuza ghal perjodu estiz ta' zmien.
Qabel l-installazzjoni, naddaf il-wi¢¢ (windskrin/dashboard) mit-trab, grass u umdita - dan jizgura adezjoni qgawwija tal-gbid.
Twahhalx il-holder f'post li jirrestringi I-vizibilita tas-sewwieq jew li jkopri l-airbags.

Huwa rakkomandat li titwahhal fuq in-naha tal-passiggier jew centralment biex tevita d-distrazzjoni waqt is-sewqan.

Qabel issuq, dejjem kun zgur li t-telefon ikun imwahhal sew u li l-armi tad-detentur izommuh sew.

Taggustax id-detentur waqt is-sewqan - il-pozizzjoni tal-iskrin ghandha tigi ssettjata gabel ma titlaq.

Evita li ssahhan izzejjed it-taghmir tieghek - jekk id-detentur huwa mmuntat fuq il-hgieg, thallihx fix-xemx bit-telefon tieghek gewwa.
Meta tuza n-navigazzjoni, issettja 1-veduta ghall-modalita pajsagg jew ritratt skond l-ergonomija tas-sewqan.

Zomm il-prodott fejn ma jintlahaqx mit-tfal biex tevita hsara ac¢identali.

Evita sorsi ta 'tqabbid: evita kuntatt man-nar jew apparat li jiggenera s-shana (jista' jwassal ghal nar)

Ipprotegi l-prodott minn temperaturi estremi, umdita gholja, gassijiet li jagbdu, solventi.

Zomm l-ippakkjar tal-fojl tal-prodott 'il boghod mit-tfal (riskju ta' soffokazzjoni)

Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz.

It-tfal m'ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

Dejjem uza l-prodott kif mahsub.

3. DEJTA TEKNIKA
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Jghodd ghall-bic¢a I-kbira tat-telefowns cellulari u smartphones
Jista 'jigi mmuntat fuq windscreen tal-karozza

Ghandha xedaq b'sahhithom biex izzomm it-telefon tieghek sigur
Installazzjoni ta 'malajr u fac¢li hafna

Id-driegh jista 'jigi aggustat fi kwalunkwe pjan

Rotazzjoni tal-manku: 360°

Wisa 'ta' l-ispalla: minn 6cm sa 8.5cm

Gholi: 15cm

Dijametru tat-tazza tal-gbid: 8 ¢m

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

I[I-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet tar-rimi tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti
tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza

tal-apparati u l-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine ili gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte sljedece upute kako biste osigurali ispravnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepostivanje njegovih uputa moze predstavljati prijetnju Zivotu ili
zdravlju.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Univerzalni auto drzac, idealan za montaZu na vjetrobransko staklo. Vakuma drZi vrlo ¢vrsto i ima poseban sustav pric¢vrs¢ivanja koji sprjecava da
ispadne. Rucka ima ugraden mehanizam za Sirinu ramena koji se aktivira gumbom. Kada pritisnete telefon u drza¢, drzac ¢e automatski pritisnuti
telefon. Ima moderan sustav koji vam omogucuje podesavanje kuta nagiba i moguc¢nost produZenja ruke s moguc¢noscu blokiranja. To daje potpunu
slobodu i udobnost koristenja.

2. SIGURNOSNE UPUTE

e  Prije uporabe proizvoda paZljivo procitajte ovaj prirucnik s uputama.

e  Koristite meku, suhu ili blago vlaznu krpu za ¢iS¢enje proizvoda. Izbjegavajte koriStenje deterdZenata ili abrazivnih sredstava koji mogu
oStetiti povrSinu.

¢ Cuvajte svoj uredaj na mjestu zasticenom od vlage, prasine i ekstremnih temperatura ako ga necete koristiti dulje vrijeme.

e  Prije postavljanja ocistite povrSinu (vjetrobransko staklo/kontrolnu plocu) od prasine, masnoce i vlage - to ¢e osigurati ¢vrsto prianjanje
vakuumske caSice.

e Ne postavljajte drza¢ na mjesto koje ogranicava vidljivost vozaca ili prekriva zracne jastuke.

e  Preporucljivo je montirati ga na suvozacevoj strani ili srediSnje kako bi se izbjeglo ometanje tijekom voZznje.

e  Prije voZnje uvijek provijerite je li telefon dobro pri¢vrséen i drZe li ga drZaci Cvrsto.

e Ne podesavajte drzac tijekom voZnje — poloZaj zaslona treba namjestiti prije polaska.

e  Izbjegavajte pregrijavanje uredaja — ako je drZac postavljen na staklo, ne ostavljajte ga na suncu s telefonom unutra.
e  Kada koristite navigaciju, postavite pogled na pejzazni ili portretni nacin prema ergonomiji vozZnje.

e DrZite proizvod izvan dohvata djece kako biste izbjegli slucajno ostecenje.

e Izbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s vatrom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe izazvati poZar)
e  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, visoke vlage, zapaljivih plinova, otapala.

e  Folijsko pakiranje proizvoda drZite podalje od djece (opasnost od gusenja)

e Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

e Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

e Uvijek koristite proizvod prema namjeni.

3. TEHNICKI PODACI

Odgovara vecini mobilnih telefona i pametnih telefona
MoZe se montirati na vjetrobran automobila

Ima snazZne Celjusti za sigurnost vaseg telefona

Vrlo brza i jednostavna montaza

Ruka se moZe podesiti u bilo kojoj ravnini

Rotacija rucke: 360°

Sirina ramena: od 6cm do 8,5cm

Visina: 15 cm

Promjer vakuumske caSice: 8 cm

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

. Iskoristeni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za odlaganje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
ﬁ mogucnostima zbrinjavanja rabljenog proizvoda daje opéinski, odnosno gradski ured. Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima
relevantnih europskih i nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve o

sigurnosti uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.



‘YBa)kaeMbIi T'OCIIOAWH WJIA I'OCII0XKa, criacu6o 3a TMOKYIIKY Halllero npo,quTa!

Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOIFe MHCTPYKLMHY, YToOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOe UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

[Noxkanyiicta, coxpaHUTe JAaHHOE PYKOBO/ACTBO [ijis ja/IbHeHIIIero UCIo/Ib30BaHus U C/IeAyHTe CofieprKallliMcsi B HeM PeKOMeH/ALsIM, TIOCKOJIbKY

Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPeCTaB/IATh YIrPO3y KU3HU U 3/10POBBIO.

1. TIPUMEHEHWE ¥ OIIICAHUE YCTPOVICTBA

YHuUBepcanbHbli aBTOMOOW/IBHBIN Jiep)Kareib, UeanbHO NOAXOAUT /15l KpeTyleHHs Ha 1000BoM crekJie. [TprcocKa /iep)KUTCsl O4eHb IPOYHO U UMeeT
CIIeIMaNbHYI0 CHCTeMY KpeTlIeHusI, KOTopast He flaeT el yracTb. B pyuky BCTpOEH MeXaHH3M pery/IMpOBKY IIMPHUHBI I71eY, aKTHBHPYeMbIii KHOITKOH.

KOF,Z[EI BbI BCTaB/IsdeTe Te]'leCl)OH B fiepxKaTeJib, epXXaTe/lb aBTOMaTUyeCKU IMPHXXHUMaeTCs K TeneQ)OHy. Nmeer COBPEMEHHYIO CUCTEMY, ITO3BOJIAIOLIYHO

PeryMpoBaTh yrojl HaK/JIOHa ¥ BO3MOXKHOCTD BBIJBMKEHHST DYKH C BO3MOKHOCTBIO O/TOKMPOBKH. DTO 00eCrieurBaeT To/Hy 0 CBo6oy 1 KoMdopT

HCITI0/Ib30BaHM.

2. THCTPYKIINMU 110 BE3OITACHOCTHA

Hepe,q HUCII0/Ib30BaHKWEM U3 e/ BHUMATE/IBHO IMPOYTHUTE JdaHHYIO HHCTPYKIHIO.

[t UMCTKY W3[e/ns UCTIONB3yHTe MITKYHO, CyXYH0 W/IM CJIeTKa BJIaKHYH TKaHb. V36eraiite UCMO/Ib30BaHuUsI MOIOILUX CPEACTB WIH
abpa3uBHBIX MaTepHuaoB, KOTOPble MOT'YT IIOBPE/UTh OBEPXHOCTb.

Ecmu ycTpoiicTBO He UCIONB3yeTCs B TeUeHYe JJINTe/IbHOTO I1eprojja BpeMeHH, XpPaHUTe ero B MeCTe, 3alljiIljeHHOM OT BJIary, IIbUTH U
5KCTpeMasIbHbIX TeMIleparyp.

ITepep yCTaHOBKOM OUMCTHTE TOBEPXHOCTH (JI060BOE CTEK/I0/TIaHe b TPUOOPOB) OT MBUIM, )KUPA U B/Iark — 3TO 00eCIeunT NpoyHoe
CLleT/IeHue TIPUCOCKU.

He ycraHaBnuBaiiTe iep>katenb B MeCTe, T/je OH OrpaHHuMBaeT 0030p JJIs BOAUTEIS WU 3aKPBIBAeT MOAYIIKH 6e30MacHOCTH.
PekoMeH/lyeTCsl yCTaHaB/IMBaTh €ro CO CTOPOHBI [AaCCaXKUPA WM T10 LIeHTPY, YTOObI He OTB/IeKaTh BHUMaHKe BO BPeMsl BOXK/EHHSI.
INepen HauanoM JABWKeHHUS BCerja MPOBepsiiTe, Hafle)KHO JIU 3aKperl/ieH Tese(OH U HafleXkHO JIU JiepsKaTe/lb yiep>KUBaeT ero.

He perynupyiite rono)eHue Jjep>kartesisi BO BpeMsI IBIKeHHs — T0JI0KeHe SKpaHa CjieflyeT yCTaHOBUTD /10 Hauasla JBIKeHNSI.
W36eraiite mieperpeBa yCTPOWCTBA — eC/H Aep)Kare/Ib 3aKperjieH Ha CTeK/Ie, He OCTaB/IsIiTe ero Ha COMHLIE € Tejie()OHOM BHYTpH.
ITpu UCIIONB30BaHUM HABUTALIMM YCTAHOBUTE albOOMHYIO WM TIOPTPETHYH0 OPUEHTALIUI0 B COOTBETCTBUU C 3PTOHOMHUKON BOXKIEHHSI.

XpaHI/ITe usjenye B HeJOCTYITHOM [JIsd ,queﬁ MecTe BO HU3bexaHue C]'Iy‘-IaﬁHOFO TOBpeXAeHus.

V36eraiiTe HCTOUHUKOB BO3ropaHus: n3beraite KOHTAKTa C OTHEM WJTH YCTPOﬁCTBaMI/I, BbIJe/IAILUMHU TeIl10 (MO)K@T NpuUuBeCTU K no>Kapy)

3amuiaiTe U3gere OT SKCTPeMasIbHBIX TeMIIePaTyp, BBICOKOH B/IaKHOCTH, TOPIOUHMX I'a30B, PACTBOPUTEIIEH.

XpanuTte oErUPOBAHHYIO YIIAKOBKY ITPOAYKTA B HEAOCTYITHOM /151 fleTell MecTe (OITaCHOCTh YAYIIbS).

Cnepure 3a TeM, YTOOBI YI1IaKOBOUHbIE MaTepyasbl He OCTaBalkCh Oe3 MpUCcMoTpa. [JeTH MOryT HauaTb UrpaTh C HUMH, UTO OMacHo.
[leTsM He creflyeT UTpaTh C U3Je/MeM.

Bcer,qa I/ICHOHI:SYI;'ITE n3zesye 1o Ha3HaueHUo.

3. TEXHUYECKHWE JAHHBIE
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IMopgxoaut fiyist 6OMBIIMHCTBA MOOUIBHBIX Tesie()OHOB U CMapT(OHOB.
MO)KHO YCTaHOBUTH Ha JT000BO€e CTEK/I0 aBTOMOOWJIS.

¥ Hero nMpoyYHbIe YeT0CTH, YTOObI 3al[UTUTD Balll Tee(oH.

OueHb OBICTpas ¥ TIPOCTasi yCTaHOBKA

PbIyar MOXXHO OTPEry/IMpOBaTh B /0601 MI0CKOCTH

Bpaiuenue pyuku: 360°

[MMypuxa nieu: ot 6 cMm 710 8,5 cm

Bricora: 15cMm

[uametp npucocku: 8 cm

COBETBI 1 TH®OPMAIIVIA IO YITPAB/TIEHUEIO VICIIO/Tb30BAHHOM YITAKOBKOW

YIakoBKa M3roTOBJIeHa U3 SKOJIOTMYeCKH YMCThIX MaTepHasoB, KOTOpble MOXKHO YTH/IM3UPOBATh B MECTHOM ITyHKTe TIpreMa
BTOPUYHOM 11epepaboTKH.

Vcrionb30BaHHbIN yI1aKOBOUYHBIN MaTepHas ciiefyeT C[aBaTh B IIyHKT YTHW/IN3aLMM OTX0/0B, YKa3aHHbII MeCTHBIMU OpraHaMH BJIACTH.
Mudopmaniyio 0 BO3MOXKHOCTSIX YTU/IM3aLMKU UCII0Ib30BaHHOTO MIPOAYKTa MOKHO I10JIyUYUTh B OpraHax MeCTHOI'O caMOyIIpaB/leHust
WM TOpogia. JIaHHBIN MPOJYKT COOTBETCTBYeT TPeOGOBaHHUSM COOTBETCTBYOLIMX €BPONEeHCKUX U HALMOHA/IbHBIX [JUPEKTHB, KOTOPbIE K

HeMy NpUMeHsIOTCs1. V31eMe COOTBETCTBYET eBPOIeliCKUM M HallMOHAIbHBIM TpeboBaHUAM 6e30MacHOCTH NPUOOPOB U U3[e/HiA.

MeI ocTaB/isieM 3a C000# MPaBO BHOCUTh U3MEHEHUS B TEKCT, [iW3aiiH U TeXHUUECKHe aHHbIe TIPOAIyKTa 6e3 TpejBapUTe/IbHOTO

yBeJOMJ/IEHUAA.



